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EMO]_III71HI/II7[ KOHIEIIT IIACTSA: ETUMOJIOI'TYHI TA CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTHUKH

Cmammio npucesyeHo 00CTONCEHHIO NPodaeMU Konyenmyanizayii ma eepoanizayii emoyitl y KoeHImueHitl
JiHegicmuyi. B cmammi po3ensanymo cy4achi nioxoou ma KOHyenyii 00 GUGYEHHs eMOYIUHUX KOHYENMIB; BUHAYEHO
nousmms "emoyitinuii konyenm'", suoxpemnerno nowamms emoyiinozo konyenmy LIJACTA ma npoananizosano
tio2o cmpykmypHi xapaxmepucmuxu. B cmammi npedcmasneno emumonoziunuti ananiz konyenmy LIJACTA ma
11020 JiHeGICMUYHe OOCTIONCEHHS, WO Nepeddarac ananis toeo Hominayii, deckpunyii ma excnpecii.

Kniouoei cnosa: emoyivinuii konyenm LLIACTA, emumonociynuil ananiz, cmpykmypHi Xapaxmepucmuxu,
HOMIHAYIs, 0eCKpunyisi, excnpecis.

IIpobnema koHIENTYai3aMil Ta BepOati3allii eMollii 3aco0aMu HaIllOHAIBHOI MOBH CTaJla 00’ €KTOM IHTCHCHBHHIX
JIOCHIJKEHb Y KOTHITUBHIMH JiHrBicTHL. [IpoTe, BIIMB eMOLIiH SIK COLaIbHO-KYIbTYPHOTO ()eHOMEHY Ha CEMaHTHYHY
OpraHizauilo 3HaHb, JaHUX Y BepOalbHIM YM KOHLENTYaJIbHIH (OpMi, € HEAOCTATHBO JOCIHIIDKEHOIO MPOOJIEMOIO.
Omxe, BUBUEHHS (DEHOMEHY €MOLH, BIIOUTOr0 y KOHLENTYaIbHUX 1 MOBHHMX CTPYKTypax pelipe3eHTalii 3HaHb, €
KPOKOM JIO TOSICHEHHS BiZIOOpayKSHHS JIFOAWHOIO CBITY B ii MOBI Ta CBiZIOMOCTI.

Emorii € supom mogunu, MOBHOI ocobucTocTi [1: 63]. BoHM MOCTIMHO CyNpOBOKYIOTH iHAHMBiNA, Oepydn
aKTHBHY y4acTh Y TPOIECi Mi3HAHHS OTOYYIOYOi MIHACHOCTI W OOYMOBIIOIOYHM YCi iHINI BHIM HOTO MiSUTHHOCTI Ta
TIOBEJTIHKY.

AHaji3 cydyacHUX MiJXOMIIB Ta KOHIEMIiH O BUBYCHHS E€MOIH CBIIYUTH MPO HEPO3IPHBHHMA 3B’ SI30K MiK
KOTHIII€I0, €MOIiIMA Ta MOBOIO SK B3AEMO3AICKHUMH CKIaJHUKAMH a(EeKTUBHO-KOTHITHBHOI CHCTEMHU
"CBIJOMICTh — CHPUHHSATTSI — KOHLENTYaJli3alis — MOBa-penpe3eHTalis ', 10 MiATBEPIKY€E CTaTyC MOBU €MOLIH
K 00’ €KTy TiHrBOKOTHiTOMNOTII [1].

Emonii € ocoOmBUMHU 1cMXO(I3UYHUMH CTaHAMM OpraHi3My, Ki BiJoOpa)karoTh CTABJIEHHS JIFOJUHU JO
camoi cebe i oToueHHs y (popMmi iHTEHIIiH, Oe3nocepeiHiX NepeKMBaHb, BIAUYTTIB IPUEMHOTO YX HETIPUEMHOTO,
3aJJ0BOJICHHSI YM HE3aJI0BOJICHHS, II0 OOYMOBIIIOETHCSI BiJHOIICHHSM 00 €KTUBHHMX BJIACTHMBOCTEH CBITY M0
noTped Ta MOTHBIB AisUIBHOCTI iHAMBIAa [2: 27].

CorrianmizoBadi B KOHKPETHIN KyJIbTypi, COIiyMi, eMOIIii (OPMYIOTh KOHIIETITH. Pe3yabTaTH IIbOTO MPOIECY —
emouiiini kornentr (EK) — cTaHOBIATh BEIMKHI iHTEPEC JJIsI KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKHM, ITOPIBHSHO HOBOI rajysi
HayKH TIPO MOBY, IO 3aliMa€eThCS JOCHTIKSHHSIM MOBH SIK 3ac00y oprasizaiii, 0OpoOKy Ta mepenadi iHdopmariii.
Emorii GopMyroTh IcuXivHe KUTTS JIOAWHH, a €MOIIiiHI KOHIIETITH €, BJIacHE, TUM 3aCO00M, 3a JOTIOMOTOIO SIKOTO
MU TIEpE)KUBAEMO Ta YCBIJOMIIFOEMO CBOi MOYyTTs. [1iJl eMOLIHHIM KOHIIEITOM PO3yMilOTh €THIYHO, KyJbTYPHO
00yMOBIICHE, CKJIaJHE CTPYKTYpHO-3HAUCHHEBE, MEHTANbHE, K MPaBHIO, JICKCHYHO i / abo ¢paseonorivHo
BepOalli3oBaHe YTBOPEHHsI, 110 0a3yeThCsl Ha TMOHSATIIHIN OCHOBI, IO BKIIOYae B cede KpiM MOHATTS “00pas”,
KyJIbTypHY LIHHICTh Ta (YHKI[IOHAJIBHO 3aMIiLIyIOUH JIFOJUHI B mporeci peduekcii ta komyHikauil npeameru (y
IIMPOKOMY 3MICTi) CBIiTY, L0 BUKIMKAIOTh yIIepEAKEHE BIAHOIICHHS 10 HUX Jroquau [3: 49].

Merta Hamoro AocaiTKeHHs] — cxapakrepusyBaru emouiiHuid konnent II{ACTS. IIpeamer — etumortoriuui
Ta CTPYKTYpHI XapakrepucTuku emouiiiHoro konuenty IHIACTS. EmouiiiHi koHIenT# MaioTh 0coOnnBe
3HAYEHHS 1 IIHHICTH JJISi CTBOPEHHS €MOIIHHOT KApTHUHH CBITY, IO "BUMAJILOBYETHCA'' 32 JOTIOMOTOI0 KOHIETITY
SK "3TYCTKY KYJBTYPH y CBIJJOMOCTI JIOJUHH' Ha CTHUKY JNEKUTBKOX (DOPMYIOUUX IIAPiB — KYJBTYPH, CBIIOMOCTI
i1 MoBH. B3aeMO3B'I30K KyJIbTYpH, €MOIIIHOI KOHIenTOoCc(heprd i MOBH BHSBISIETHCA y 0a30BUX 3HAYCHHSX
(moHATTAX) KOKHOI JIHrBOKYIbTYpH. KoHuenrochepa emoriit, ab6o emoriokonnenrocpepa (EKC) — ne
CBiTOOAUEHHS, CIIPOEKTOBAaHE EMOLIHOIO cheporo cBizomocTi inausina [4: 65].

EMoniitHuiA KOHIIENIT SABJSIE COOO0I0 TMIO0ATBLHY PO3YMOBY OJMHUITIO, IO KOAYETHCS B JIFOJCHKIN CBiOMOCTI
OJIMHUIISIMU YHIBEPCAJIILHOTO HPEIMETHOrO KOAy. B OCHOBI HBOro KOAY MOXYTh JIS)KaTH 1HIAMBITyaJIbHI Ta
yHiBepcanbHi (eTHiuHI) MOYyTTEBI 00pa3u. Ha BimMiHy Bif MOHSTTS, y KOHLENTY HEMA€ YiTKOi CTPYKTYypH Ta
JKOPCTKOI TTIOCIIIIOBHOCT] pO3TAIllyBaHHS CEMAaHTUYHUX CJIOIB.

EMoniiiHuii KOHIENT — Iie MEHTaJbHa OJAMHMLS BHCOKOIO CTYyIeHS a0CTpakuii, 10 BUKOHYE (YHKIIO
MEeTalCcuXi4HOl peryisuii Ta BinoOpaXkae B MOBHIH CBIZJOMOCTI 0araroBiKOBHH IOCBiA IHTPOCHEKLII €THOCY y
BUIJISII 3aTaJIbHO YHIBEpCAJIbHUX 1 KYJBTYPHO-CIETIM(PIYHUX ySIBICHB PO EMOIIIiHI TIepeXUBAHHS, IO IHTETPYE
B co0i MOBHA, KOHIIENITyajJhbHa Ta €MOIliiiHA KapTHHU CBITY. MOXXHa IMIKPECIUTH, IO EMOIIiiHI KOHIICTITH
BU3HAYAIOThCA TAKHUMH COIO-KYIBTYPHO-TICUXOJIOTIYHAMH XapaKTePUCTHKAMH KOHKPETHOTO CITiBTOBApHCTBA
JIOEH, K Tpamuiii, 3Bu4ai, BIadi, 0COOIMBOCTI MOOYTY, CTEPEOTHIIN MHUCIEHHS, MOJEII / 3pasKu MOBOIKEHHS
Ta T. 1., IO ICTOPHYHO CKIAJAIOThCSI Ha BChOMY NPOTS3i PO3BHUTKY, CTAHOBJIICHHS Ti€l ab0 iHIIOI eTHIYHOI
CHTBHOCTI. [XHit 06K, 0e3yMOBHO, BRXKIJIMBHN IS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX poOIT, 30KpeMa Jisl aieKBaTHOTO
BUBUCHHS KOHIIENITOC(EP Pi3HUX MOB.
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EMouiiiHuil KOHIIENT € PI3HOBUIOM KyJbTYPHOTO KOHLENTY 1 30epirac Bci Horo O3HaKkW, aje BiApi3HAETHCS
JIOATKOBMMH CMOTHBHUMH U I[IHHICHIMH XapaKTEPUCTHKAaMH. B HOro OCHOBI JICKHTH OI[IHIOBAHHS SIK OHTOJIOTIYHA
BJIACTHBICTH JIFOJTMHH, KA HE MOXKE B CBOIH MMi3HABAIBHIH AiSTIBHOCTI HE OIIHIOBATH OTOYYIOUY il JIHCHICTB.

Emoniitanii kornent HJACT TicHO ToB’ si3aHUit 13 6a30BUMU JIFOJICEKUMHE €MOITiSIMH, SIKi € YHIBepCaTbHUMH
JUTSL O1MBIIOCTI KyJIbTYp. ba3oBuME eMOIisIMU BBXKAIOTBCSI CTpax, IMACTS, PalicTh, THIB Ta cyM. Taki emorii 3a
CBOIM ITOXO/DKEHHSM € IIEPBUHHMMH, a 33 IPUPOIOI0 — eJIEeMEHTAPHUMH, aje comianizoanumu [1: 39]. OnHaxk,
HE3BKAIOYHW Te, IO IACTS BiIHOCHUTHCS O 0a30BHX eMOIliH, crenudika mposBY 1 JeKCUKami3allii miei eMorrii
3JICXKUTH BiJI 0COOIMBOCTEH JIIHTBOKYJIBTYPH.

VY 3aranbHOMY CEHCi macTs — Iie eMOIiiHui ctan (eMolis), 3a SIKOrO JIOJWHA BiI4yBa€ BHYTPILIHIO
3aJI0BOJICHICTh YMOBAaMH CBOTO iCHYBaHHS, MOBHOTY i OCMHCIICHICTb JKUTTS 1 3MIMCHCHHS CBOTO MPU3HAYCHHS,
YCBIIOMJICHHS [TO3UTUBHOCTI KOHTEKCTY BJIACHOTO ICHYBaHHS.

®inocopchbkuil  SHUMKIONEAUYHUI CIOBHUK TIYMayWTh HOHATTA "MacTs” SK KaTeropilo MopajbHOI
CBIZIOMOCTI, IO TIO3HAYA€ CTaH [OBHOTO 1 TPHUBAJOrO BJIOBOJCHHS BiJ XHUTTSA 3arajoM. 3a (imocodchbkoro
CHIMKJIOMEAIEI0, IACTS — e MOYYTTS MMOBHOTH OYTTs, OB’ s3aHe 3 camoicHyBaHHaM [5: 175]. CioBo "macrts”
TIYMaYUTHCS K CIIPUAHSITTA Cy0' €KTOM 00’ €EKTUBHOI peaibHOCTI, IK HOTO y4acTh y CIPUUHATTI TOBKULII, Je
cy0’€KT € TBOPIIEM CBOTO OYTTs. 3BiJICH, BUHHKAE KOHIIETIT Y4acTi Cy0' €KTY y IbOMY IPOIECi, CIPOMOXKHICTh
HOTo 0 TIepeKUBaHHS, CIIPUUHATTS 00CTaBHH 00 €KTHBHOTO CBiTy. CioBO "macTs" BepOami3yeThes y IIbOMY
BUTIAJIKY Y 3aTaIbHOIOICBKOMY aCIeKTi.

V npani "KornitTueHa niarBictuka” B. A. MacioBa monae anani3 emoniitaux konnentis [IIACTA ta PAAICTD
y KoHIenTochepi pociichbkoi THIBOKYIBbTYpH. 11lacTs BU3HAYAETHCS K "'CTaH HAWBHIIIOTO 33JI0BOJICHHS XKHUTTSIM .
3 TOYKM 30py ETHMOJIOTIi IIACTS — II€ 3arajibHOCIOB SIHCBKE CIJIOBO, SKE O3HAYa€ 'TOro, XTO 3aJMIIMBCS 3
YACTHHOM, 31 3100m4uto. [{acTs BU3HAYAETHCS 1 IK TOOYTOBE MOHSTTS, CIUPAIOYXCH HA TIPUKIIANHN " OeCKOHeuHoe
cuacmve"”, "be3 cuacmvsi u 6 aec no epubvl He xoo0u" 1 SK TOHATTS, SIKC ICHYE B KOHTUHYYMi '"6eckoHeuHoe
cuacmope”, "seunoe cuacmoe", "Ovicmpomexywee cuacmoe”, "kopomroe cuacmoe” [6].

Heransnomy BuBuenHio koHuenry II[ACTS B xoHuenrtocgepi pociiicbkoi MOBM HpHUCBsiYeHA MOHOTpadis
pociiicekoro mocnigauka C. I'. BopkauboBa, sIkuil TakoX OTKCcaB QYHKITIOHYBaHHS HOTO CEMaHTUIHOTO Ty0ieTa
BJIAXKEHCTBO B peniriiHOMy Ta MOSTHYHOMY IHUCKypcaxX. YUCHHHA PO3MIIAAE KOHIENT B MEXaxX THITY
CBiIOMOCTI, B sIKi#i BiH peasi3yeTbes — mo0yToBa CBIIOMICT i CBIJIOMICTh CIelliaibHa; HayKoBa Ta peliriiina [7].

Buennit posrmsmae IIACTS sk kynbTypHHN KOHIENT Ta BHU3HA4Ya€ HOTo sIK OaraToOMipHE iHTETpaTUBHE
MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, SIKE BKITIOYAE 1HTEICKTYaJIbHY 3arajbHO-aKCIOJOTIUHY OIIHKY 1 OIIHKY eMOIiiHy B (opMi
panocri abo 3amoBonenns [7: 65]. C.T. BopkauboB CTBEPIPKY€E, IO LIACTA — L€ IHTEIEKTyajbHa OI[iHKA —
MO3UTUBHUN OaJlaHC KHTTS; IIACTS — ¢ ONaXEHCTBO, CIOKIM Ta macts — e JisUIbHICTh, O0poThOa Ta iH.
CrenmgivauM € cy0 €KTHE MEpPe:KUBAHHS MIACTS, IO BiJpi3HsAe HOro BiJ 00’ €KTHOTO MEPEXHBAHHS IHIIOTO
MOHATTS. MOPAJIbHOI CBiIOMOCTI — JF00OBI, sika HaOyBae (Gopmu cBOro 00’exra (MOOOB crateBa, POAMHHA, 10
OatpKiBLIKHY, 70 mpaui Towo). [acTs sx HaOyBae hopmu cBOro cyd’€kTa, i TOMY BUAUISIOT MOHATTS "CiHOU020
wacma”, "bamvkiscvkoeo wacms”, "npocmoeo nodcvko2o", "miwancerozo”, "eepoiunoco” ta iu. [7: 75].

TakuMm YHMHOM, EMOI[iifHI KOHICNTU SK HEBIJ €MHI KOMIIOHCHTH IYyXOBHOI KYJIBTYpPH OyIb-SIKOT'O HApOIY
TIPOSIBJIAIOTh TIeBHY criennpiky BepOamizamii y pisHux miHrBokynbrypax. Konment IIIACTS mae cBoro
crierudiky Ta IHTEPIpETaLio Yy pi3HUX MOBHHX KapTHHAX CBITY, & TAaK0X BepOabHi 3aCO0H, SIKi PENPE3CHTYIOTh
#oro 3MicT y MOBi. BaxnmBy poJib moTpiOHO 3BepHYTH Ha BHYTpinIHIO popmy emortifinoro konnenty IIIACTS,
sIKa BUSIBJSIETBCS B PE3YJIBTATI €TUMOJIOTIYHOTO aHai3y HOTO KITFOYOBOTO CJIOBA.

Etumororiynmii ananis emoriiiHoro kourenty INACT S / HAPPINESS -tie HeoOXiiHICTh BUSBJIEHHS OCOOIMBUX
BIJTHOLIIEHB MOCJIIIOBHOCTI ()OPMHM Ta 3MICTY Ta aKTyaJli3awii KOHLENTY B aHIIIIHCHKIH JIIHIBOKYJIBTYPI.

VY Hamomy JOCIIDKEHHI MM 3BEPTAEMOCS 10 €THMOJIOTiT cjoBa happinessrta aHami3zyeMo TmepenryMoBU
MO3HAYCHHS T4 HA3MBAHHS CIIB, CBOrO POy mpadopM, sKi 3roJoM C(HOPMYIOTH OCHOBY CY4YaCHOTO KOHIICOTY
IACTSL.

3 mi€er0o MeToH OyJo MpOaHAlli30BaHO CIOBHHUKOBI CTaTTi JIGKCEMHU-IMEHI KOHIenTa. IIpoBimHOO
JIHI'BICTUYHOIO 03HAKOIO KOHIIENTY € 3aKpiIUICHHS 32 HUM IIEBHHUX CHOCO0iB Horo MoBHOI peanizanii. Jlekcema
happiness npsMor0 HOMIHALIEK KOHIENTY, O JOCIIIKYETHCS, OCKIIBKA BOHA B SIKOCTI OCHOBHOI'O 3HAYEHHS
BUCTYMaE K macTs / ymada. SIK 3acBiguye aHaii3 CIOBHHKIB, JeKceMa INAcTs / ylaada BXKHBAETbCS B PI3HUX
CTHJISIX MOBJICHHS 1 BU3HAYAETHCSI HOIMU B SIKOCTI JIOMiHAHTH i1CHYIOUOTO CHHOHIMIYHOTO PSIITY.

MarepianoM IOCHIJUKEHHS CIYI'yIOTh JaHi MICTh eTHMoJoriynumx cioBHukiB. Criosauk "Chambers’'s
Twentieth Century Dictionary of the English Langaagasoauts HacTyIHi nosicHeHHs ciioBa happy:

Happy adj. lucky, successful: possessing or enjoyingaglee or good: secure of good: furnishing
enjoyment: dexterous, apt, felicitous. — v. t. (€hao make happy. — v. happy'fy, to make happy. — adv.
happ’ily . — n.happ’iness — adj. happ’y-go-luck’y, easy-going: taking things they come macanBuii npukm.
yIAWIUBUH, YCHIITHUNA: BOJIOAIHHS a00 HACcOJOJa PaiCTIO: BIIEBHEHICTh B XOPOIIOMY: JOCTABJISATH PaiCTh:
BIANUil, 3Mi0HMIA, OJIaXKCHHUI. — epeX. Mi€C]. pOOUTH IACTUBHM — IPUCIL. IIACTUBO. — iM. MACTA. — IPUKM.
6e3TypOOTHHH, IETKOBAXHHH, TOH, XTO NpUItMAE pedi TAKUMH, IKAUMH BOHH € [8].
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B cnoBHUKY Ja€ThCs JMIIE TIyMadeHHs JIGKCHYHOTO 3HA4YCHHS, IPOTE HE HABOJUTHCS STUMOJIOTIS CIIOBA,
Xouya CIOBHUK BHUIIsE KopiHb — happ.JlekcukorpadivuHe Kepeno MiIKPEecTioe Te, IO NaHe CIOBO MOXKE
BHCTYIIATH SIK IMEHHUK, TIPUKMETHUK, JTI€CIIOBO, MPUCTIBHUK, IO MOOIYHO BKa3y€e Ha BAXKIUBICTh JJIS CBIIOMOCTI
HOCIiB aHTIIIHICHKOT MOBH TOT'O 3MICTOBOTO ITOJIS, IO SIKOTO BOHO BiIHOCHTHCS.

Crnoeuuk "The Barnhart Concise Dictionary of EtymologyboanTs HacTynHi Tiiymauenss cioa happy:

Happy adj. about 1380, fortunate or lucky, in Chaucertabe of Fame; formed from English hap chance or
fortune + -y the sense of very glad, is first refgat in Chaucer’'s Canterbury Tales (about 139®gppinessn.
1530 formed from English happy + -nessuwaciauBuii npuk. 6iusexo 1380, yenimnwmii, y Yocepa "ByauHok
Jouni"; yTBOopeHe Bia aHrmiiicekoro hap "Bumamok” abo "ymaua" + -y. "mouyTTs ayxe npuemHoro”. Bmepiue
3anucano B YocepoBcbkux "KenrepOepiiicbkux omoBiganusax” (6mu3pko 1390) —macrsa B 1530 yTBOopeHe Big
anrmiiicekoro happy fnacnusuii’ + -ness™ [9].

Leii cnoBHUK (iKCye MEPBUHHICTH BXKHMBAHHS MpUKMETHHKa happy "maciuBuii”’ Ta MOXiJHOrO iMEHHHKA
happiness'macrs"”. KpiMm Toro, BaxJnMBO BIAMITUTH AATy BigoOpakeHHs B MHCbMOBOMY TEKCTi jiekceM happy
(1380p.) ta happiness (153p.).

3rinno "A New English Dictionary on Historical Princijgle moxomkenns ciosa happysinHocuThes 10
CepeIHbOAHTIIICHKOTO TEePiory:

Happily (h& pili), adv. alschappily. ME. [f. Happy a. + -ly.] in a happy manner. 1Haply (arch.). 2. With
or by good fortune; luckily, successfully. (Now @rft expressing only that it is well that things aoe) ME. 3.
Aptly, fitly, appropriately; felicitously 1577. AVith mental pleasure or content 1513macauBo npuci. "y
macnuBiii Manepi”. Cepeaupoanri. [f. Happy a. + -ly.] | = 8umaakoso” (apx.) 2. '3 a6o npu xopoumriii yaaqi';
"yemimHo" (3apa3 4acTo BXKUBAETHCS, Konu Bee 100pe). Cepennboanri. 3. 'iaxoasmuit”; "macnusuid” 1577. 4.
"3 BHyTpilHiM 3agoBonenHsM” 1513 [10].

Happiness(h& pines). 1530. [f. as prec. + -ness]. The qualitgendition of being happy. 2. Good fortune
or luck; success, content of mind, which resultsrfisuccess or the attainment, of what is considgoed 1591.
3. Successful or felicitous aptitude, fithess, pprapriateness siacrs. Skicte yu cran wacts. 2. "XOpouHi
ycmix; "3a70BOJICHHS', CTaH pPO3yMy, SKWUW IMOXOJUTHh Bill YCIIXy YH JOCATHEHHS, TOTO, IO BBAXKAETHCS
xopomum 1591. 3. Yemimna i npueMHa cXuiibHIiCTS", "BigmosigaicTs” [10].

Happy (h&pi), a. ME. [f. Hap sb. + -Y] 1. Fortuitous; changare) — 1677. 2. Having good hap or fortune;
lucky, fortunate; favored by circumstances ME. kesBed, beatified — 1700. 3. Characterized by woliing
good fortune. ME. 4. Having the feeling arisingrfr@atisfaction with one’s circumstances or conditi®d. Apt,
dexterous, felicitous ME. 6. colog. (joc.) Slightlyunk 1770 -macausuii 1. "sunaaxosuii” (pinko) — 1677. 2.
"Martu xopormi manc”. 4. "MaTH MOYyTTA, IO HiIBUIIYETHCS BiJ 3aJI0BOJICHHS, BiJl 0OCTaBUH 4M cUTyamii . 5.
"6naxxennuit”. Cepequpoanri. 6.po3m. (kapt.) "Tpimku BunusLmii "1770 [10].

Happy, v. 1600 [f. prec.] To render happy — 163@&racauBuru giecia. 1600 pobdutu macnusum” — 1632 [10].

Happy-go-lucky. 1672 — besrypbotauii”. 1672. a) adv. Just as it may happen; haphazagdies. "Tinbku
o Tpamuiocek”; "Bunaakoso”; 0) adj. Of persons, etc. mpux. "o mroxeii”; B) sb. A happy-go-lucky person,
quality, or character 1851mnm. "6e3rypOoTHa moauHa", sikicTh uu xapaktep 1851 [10].

Bapto BiZMITUTH pPI3HOMAHITHICTh SKOCTEH JIGKCEMH. BOHAa MOJKE TIIO3HA4YaTH BiJIOBIIHY SKIiCTb,
BIIACTHBICTH, CTaH, XapaKTEPU3yBaTH HOCIS BiAMOBiIHOT MpukMeTd. KpiM TOro, CIIOBHUK BiA3Hadae apXaidyHiCTh
3HaYeHHS "'BHUIAIKOBO" 1 PO3MOBHICTh, XXApPTIiBIWBICTh 3HAYCHHS 'TPIIIKKM BHUIMBIIWK'. [HIIUMU CIOBaMH,
TpHUBaJIe iCHYBaHHS CJIOBAa BiJOOpa)ka€Tbcs, 3 OJHOTO OOKY, B PO3IMIMPEHHI WOTO 3HAYECHHS, & 3 APYroro — y
BiIMUPaHHI 3aCTapiINX 3HAYCHb.

Cnosuuk "The Concise Oxford Dictionary of English Etymojdgekasye Ha 38’5130k cioBa hap 'iacnusuit
BUMaJ0K", "ynaua" 3 maBHbOAHTIIMCHKUM gehep "migxomsiuii”, "3pydnuit”, "npaBunbHuiA":

Hap sb. XII. — ON. Hap chance, good luck, rel. to geteep (lic) fitting, convenient, orderly (cf. OSL. Kab
fate). Hence hap vb. XIV; superseded by happen X&ply by chance XVI. Happy prosperous XIV; havimg
feeling of content XVI. Happy-go-lucky XVII sunagox migm. Xll. — ON "macnusuii Bunamok”, "ymaua",
BiHOCHTBCs A0 fAaBHboaurn. gehep (lic) "mimxomsmmit”, "3pyunuit”, "npaBmwisnui” (cf. OSL. Kohi fate).
Omxe, "Bumamok” vb. XIV; saminenuii wa "tpamisatucs’ B XIV. Moxkmuso, Ha "BumaakoBo' B XIV.
"Iacmueuii", "npousitatounii” B XIV; " Mati nouyrrs 3agososenns” B XVI. " Besrypoorauii” B XVII [11].

IToTpiOHO 3BEpHYTH yBary Ha Te, IIIO CIIOBHUK BiIMiYa€ IMOCTYIIOBE PO3MIUPEHHS 3HAYEHHS JOCHIHKYBaHOL
JeKceMM: Bin maBHboaHrn. gehep "migxomsmimiit, "spyunuit”, "npaBunsHui" no “rpammstacs”  (XIV),
"punagkoso”  (XIV), "macmuemii", “"npousitaroumii" (XIV), "matm mouyrrs 3amosojenas”  (XVI),
"6esTypOoTHui" (XVII).

Cnosuuk "A Concise Etymological Dictionary of the English Laage" Bka3zye Ha ckaHIMHABCHKE
MOXOKEHHsI KopeHst hap, skuii B 1aBHbOAHTITICHKUI Iepio MaB 3HaYeHHs "Bunanok”, "yraua". Ha moganbiie
aKTHUBHE iCHYBaHHs CIIOBa BKa3yroTh aepuBatu happ-y, hap-less, hap-ly, mis-hap, per-haps [12].

Cnosuuk "The New Etymological DictionarytiaBoauts Bci moxinsi ciosa hap:

Hap, n. chance. — v.i. happen. — hap’less a. unluekhaphaz’ard a. random, without design. — adv. by
chance. — hap’ly adv. perhaps. — happ’en v.i. cabraut, occur [ON. happ, luck]sanagok imM. —Henep. aieci.
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happen tpamnstucs”. — hap’less tiemacnusuii”, "Hepnanmii" — haphaz’ard soxnuso”, "naBmanus", "0e3
Hamipy" — mpucn. “BunaakoBo” — hap’ly "BumagkoBo”, mpucn. "moxiauBo' — happ’en tfpamnsrtucs”, nemep.
miect. "punukatr", "mpossiastucs” (ON Bumanok, ynaua) [13].

Happ'ly a. glad, content; lucky, fortunate; apt. — hap@itv. — happ’ness n. — happ’y-go-lucky a. casual.
[hap] — macauBo "paxicHo", "3amoBojeno”; "ymaumuso"; "mopeunuii" — happ’ly "Bumaakoso”, mpuci. —
happ’iness thacts”, imen. — happ’y-go-lucky 8esrypoorauii” [13].

Buainsioun B JaHOMY CjI0Bi KOpiHb hap "Bumanok”, CIIOBHUK IPOCIIIAKOBYE CEMAHTUYHUI 3B’ I30K MOXiTHHX
cii: happen tpamstucsa”, haphaz'ard asmanns", "6e3 namipy”, "Bumnaakoso”, hap’ly "Bunaakoso"”.

IIpoBigHOO JIIHTBICTUYHOK O3HAKOIO KOHICNTY € 3aKPIIUICHHS 332 HUM ICBHHX CIOCOOIB HOTO MOBHOT
peanizauii. B aHrmilicpkiil MOBI IPSIMOIO HOMIHAII €10 KOHIENTY "macTa" € cioBo happiness.

Kpurnunuii anani3 niaxoziB A0 KOHLENTY, ICHYIOUNX Y KOTHITOJIOTI, 3yMOBJIIO€ JOLUUIBHICTh NPUHHATTS 32
ocHOBY po3yminHsi koHuenty IIACTS sk KyiabTypHO-MapKOBaHOTO BepOalli3oBaHOTO CMHCIY — OJMHUII
KOJIEKTHBHOI CBIJJOMOCTIi, 3HaHHs, PENPE3CHTOBaHI HM3KOI0 MOBHHMX peaji3auiil i BiZoOpakalTh KyJIbTypHi
IIHHOCTI TPE/ICTaBHUKIB KOHKPETHOI JIHIBOKYIbTypH. Bimnosimno, konument IIJACTS wmonemroerbes sk
OaraToMmipHe iHTETpaTHBHE KYJBTYPHO MapKoBaHE MEHTaIbHO-ad)(HEeKTHBHE YTBOPEHHS, K€ aKTyali3ye€ThCs B
JIUCKYPCi PI3HOPITHUMHU JIIHIBATBHUMH 3aCO0aMH 1 B SIKOMY BHAUISIOTHECS HACTYITHI CKIIA0BI:

e moHATTEBA (BinOWBaE 03HAKOBY Ta JAeDiHILIMHY CTPYKTYPH KOHIIENTY);

e o0Opa3sHa (pikcye KoHIENTyalbHi MeTadopH, IO MiATPUMYIOTH KOHIENT Y MOBHIH CBiZOMOCTI);

e miHHicHA (IeTEPMiIHOBAaHA MICIIEM KOHIENTY Y MOBHIM CHCTEMI Ta peNpe3cHTOBAHA K O3UTHBHOO, TaK
1 HETATUBHOO OIIHKOIO).

Sk 3a3nauae B. . IllaxoBcbkwii, JIHTBICTUYHE MOCIIKCHHS CMOIIHUX KOHIICTITIB mependadae aHami3 ix
HOMIHaIIi1, Aeckpuilii Ta excrpecii [1: 43].

Honsarresunii 3mict konumenty HAPPINESS poskpuBaetbcss y BH3HaueHHsAX emoulii pamocti Ta
3aJJ0BOJICHHS, IIO0 ICHYIOTh B AHIVIOMOBHHX HAYKOBHX KOHLCILISAX Ta TEOPisX, SIKI YTBOPIOIOTH (pparMeHT
HAYKOBOI KapTHHU CBITY, i MOJSIra€ B amelislii O CEHCOPHOI maM’ STl iHIMBia, HACAMIIEpPEN, 0 Ti€l YaCTHHU
CEHCOPHOTO CIIEKTPY, KA aKyMYyJIIO€ MPHEMHI BiIU4yTTS PagoCTi, 3aJ0BOJEHHS, BPaXKe€Hb (TaKTHIIbHI, 30pOBI,
HIOXOBi, akycTudHi). JI>KepesoM 3aJ0BOJICHHS Ta IIACTS MOXE TAaKOX CTaTH BIOCKOHAJICHHS Ta MOKPAIICHHS
MOpPaJIbHUX Ta €TUYHUX HOPM.

Bracmigok akciojoridaoi MapkoBaHOCTI emormii, BimoOpaxysanoi xonmentom HAPPINESS, iioro
MOHSATTEBHUN 3MICT iCHY€E Y HEPO3PHUBHIHM €THOCTI 3 HiIHHICHUM 3MiCTOM.

Howminartis, geckpurmiis Ta excrpecis emoriiinoro koumenty HAPPINESS3aificH0eThCsl HOMiHATHBHIMU
OJMHUIISIMU aHTJIHCBKOI MOBH, TOOTO TaKMMH, IO BUKOPHCTOBYIOTbCS AJIsI MO3HAYEHHS BUJIICHUX MOBHOIO
CBIIOMICTIO OKpeMHX (parMeHTiB HEMOBHOI'O KOHTHHYYMY Ta BiJIOBifaloTh "OaueHHIO CBITY" IEBHOTO
JHTBOKYIbTYpHOTO couiymy [14: 57]. Po3pisusiore knacuuHi HOMiHATHBHI oauHuLi (Tepmid B. M. Tenist), Ta
HEKJIaCHYHI — BUIbHI Ta ()pa3eoJIoriyHi CIIOBOCTIONYYEHHS Ta 110MH.

Howminanisn emoniiiHoro konuenty HAPPINESS € iioro npsmuM a0o BTOPHHHUM HaliMEHYBaHHSM.
IIporoTumnoBuM 3aco00M iMEHYBaHHs KOHIIENITY € CIIOBO. JIekcHKaizoBaHa €MOIlisl € eMOIIHHUM KOHIETITOM,
OCKIJIbKM BOHA SIK 3HAKOBE YTBOPEHHS iCHY€, QYHKIIIOHYE y JIHTBOKYJIBTYPI 1, IK HACIIOK, BimoOpaxkae y cooi
E€MOIIIOHATIFHUM JIOCBI/I TOTO YW iHIIOTO iHAMBiJNA, B IJIOMY COIiyMi, OIIHHICHO KaTETOPH3ye, KOHIICTITYalli3ye
HaBKOJIMINHIA cBiT. JlekceMa € HalBaXKIMBIiIIMM 3ac000M BepOanbHOro odopmiieHHs Kouuenrty [15]. Im'sam
KOHIIENITY € JIEKCHYHA OJUHUIIA, IO BUPIZHAETHCSI CBOEIO YACTOTHICTIO, CHHTAKCUYHOIO MOTi(YHKITIOHATHHICTIO
Ta TOJTiICEMaHTUIHICTIO.

IMeHeM aHaNi30BaHOTO KOHILENTY B aHMIiiChKiii MOBI BBakaemMo nekcemy happiness 6o came BoHa
HaWMOBHIIIE HOMIHY€E JaHWI KOHLIENT Y MOBI Ta HaliKpallle ONUCY€E JaHy €MOLIIO.

[IpoananizyBaBmm cioBHuKOBI Ae¢iHiuii imeni konuenty HIACTS, My piliiuM BUCHOBKY, LIO B CydacHii
aHTIHCHKINA MOBI JiekceMa happinessiae HacTymHi HpsiMi 3HAYCHHS 1 BU3HauYaeThes sk the stateor thefeeling of
beinghappyand pleased often becaussomething good has happened whensomebody is doing something
he enjoys lanwuii anani3 ga€ 3MOTy BUALIMTH OCHOBHI 3MiCTOBI O3HAKH sijjpa emolriitaoro koumenty IITACTSI.

VYV ceMaHTHI aHAi30BaHOI JIEKCEMH MICTHUTHCS 3arajbHa poaoBa cema "cran” abo "mouyrrs” (state or
feeling, sxa Bkasye Ha BiANOBIOHY JE€HOTATHBHY C(epy CBiZIOMOCTI JIIOAHMHH, PENPE3CHTOBAHOIO
CYNEpPOPIMHATHOK (HAHOiNbII BHCOKOTO PiBHS y3arajabHeHHs) kKateropiero EMOIIIS. Vci inmi BuaoBi cemu
CIIYTYIOTb JIJIS KOHKpeTH3allii 3HaueHHs JiekceMu. Cepell BUIOBUX KOMITOHEHTIB BHIIJISIOTHCS: ceMa "'XapakTep
emouii” (happy, pleased "cumnrom emouii’ (something has happenedweoces mpanunocs; doing something
that enjoy pobuw me, 6i0 uozo ompumyecus 3adosonenns), "xapakrep momii’ (good —xopowa); "006' €Kt
macrst” (somebody- inousio).

BignoBinHo, OKpiM iMeHi KoHIENTy, JjekcemMu happiness jo HOMIHATUBHHX 3ac0o0iB HOro MOBHOI
pempeseHTanii BigHOCATBCs cuHoHiME (Drightness content, contentment, glee, enjoyment, gladsomeness
gladness, gratificatiofi appeasement, joyfulness, joy, jubilation, delidélicity, cheer, cheerfulness, treat, kick,
euphoria, bliss, elation, ecstasy, aptness, suitgbiexcitement, luck, welfare, thanks, relieftisfaction,
gratitude, wellbeing, pleasure, love, smjledpusaru (happy, happily, ixiomu ta ppaseosnorizmu (happy event;

135



Bicnuk JKumomupcvkozo depacagnozo ynieepcumemy. Bunycxk 2 (74).@inonoziuni nayxu

happy love;happy ending; happy / golden medium / mean; hapgyiov; happy hour; happy family; happy
couple; happy memories; happy soul; many happyrmet@of the day); happy landings happy hunting gdu
happy-go-lucky; happy clapper; happy release; netabhappy bunny; the happy daydmmaparusui 3BopoTH
(as) happy as the day is long (as a king; as a bindhe tree; as a clam / as a clam at high tideagpig in mug;

as a Larry), BineHi croBocronyuenss (giving hugs, savoring present), Takosk KOTHITUBHI MeTadOpH, IO
XapakTepu3yoThes obpasHicTio Ta HaounicTio (walking with the head up high, showing teeth, eyre@tkled at
the corners, with rosy cheeks and an open moutipgmii ta apopusmu (Happiness is a habifReal happiness
consists of peace of mind and heart; True happiressists of making others happy; Happiness takes n
account of time etq, 1o no3Ha4arOTh CTaH PaJOCTi, 3310BOJICHHS T4 LIACTS.

BuBucHHS CIOBHUKIB JJa€ MOXKJIMBICTh BUIUIMTH IUIAXK BepOasisallii, siki BAKOPUCTOBYIOTBCS JUIS TIO3HAYCHHS
xoHuenty HAPPINESSyHiBepcanbHicTh #0ro BlacTUBOCTEH Ta HALlIOHAILHO-KYJIBTYPHY CIIEH(DIKY.

BinbHi cnoBocmonydeHHs1 3 HoMiHawiero happinessabo ii CHHOHIMIB CIYTyrOTh 3ac00aMH MOBHOTO BTiICHHSI
Mmetadop, 10 KOHCTaryloTh o6pasHmii 3mict konmenty HAPPINESS.O6pa3unit cxiagnux, To0TO 00pasy,
acorianii, 3HaHHs, [0 BUKJIMKAIOTHCS y CBIZIOMOCTI Y 3B'SI3KYy 3 IIUM YH IHIIUM JCHOTATOM, Biirpae BasKINBY
poab y Bepbamizamii xkonumenty HAPPINESS. O6pasuunii kommonent konmenty HAPPINESSy cyugacHiii
AHTIIHACHKIA MOBI 00’ EKTUBYETHCS HU3KOIO KIIFOUOBUX KOTHITHBHHMX Ta 00pasHHUX MeTadop, sKi € OCHOBOIO IS
THTIOBUX MeTa(hOpHYHUX BHUCIOBIIOBaHb. MeTadopu3allisi HAUISKUTH J0 HAHBAKIMBIMINX MPOSBIB aTanTUBHOI
Ta PETryJIATHBHOI HiSIILHOCTI JIOMWHH, CIPSIMOBAHOI Ha TepepoOKy eMoIliiHoi iHdopmMarlii. Y KOTHITHBHIH
JHrBiCcTHIN MeTadopa po3yMieThes sIK (heHOMEH, Kl 3a0e31euye MOBICHHEBO-PO3YMOBY MisTTbHICTD JIFOTUHH.

I xonnenty HAPPINESS mponyktuBauM € ontosoriuni meradopu. Cepem OHTONIOTIYHHX MeTadop
HalOinbII MoIKpeHiuM € nepcoHidikanis. Hanpuknan, y ¢pparmenti: "It's important to remember thgby can
always follow despalfr [16: 182]. 3agoBosneHHs ynoaiGHEHO JIFOAWHI, 0 MA€ 30aTHICTh BUKOHYBaTH (i3uuHi
pyxu. Metadopa BepOanizoBaHa miecinoBom to follow (mepecnimyBsaru, ifTu cmimoM, ciigyBaTH), areHTOM Aii
SIKOTO € ICHOTAT JICKCEMH jOY.

I'pyna metadop nodynoBana Ha yHoAiOHEHHI 3a/I0BOJIEHHS YK PaJIOCTi MPUPOJHUM SIBUIIAM, HAIIPUKIAA BOJI
abo soruio: "Gabby laughed, feeling a littleurst of relief’ [16: 139];”Inexplicably, Will felta strange wave of
relief”. [17: 46];”...made her fea burst of gratitudeand affection toward hif[17: 154].

HominaTuBHI 3ac00M BUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIUINE JUISI HOMIHAIT i METahOPUIHOTO YIOMIOHEHHS KOHIIETITY
HAPPINESSa i mist meckpuniii Ta ekcipecii CTaHy 3aJ0BOJICHHS Ta PAIOCTi.

Jeckpuniiss eMOIIITHOTO KOHIIETITY 3IiHCHIOETHCS 3a TOTIOMOTOI0 MOBHHX BHUPA3iB, sIKi 32 CIIOBHUKOBHUMH
nediHImiIMHA HE MICTATh O3HAK, IO JO3BOJISIOTH BITHECTH 1X JI0 HOMIHATUBHUX 3ac00iB BepOasizamii KOHIENTY
HIACTS / HAPPINESSpote HaOyBalOTh TAKHX 03HAK Y KOHTEKCTI JUCKypcy. Hampukma:

"l love you, Gabby, more than you'll ever know. Yew@verything I've ever wanted in a wife. You'remv
hope and every dream I've ever had, and you've nmagleappierthan any man could possibly be. | don’t ever
want to give that up. | car'{16: 193].

HaBenenuit gparmMeHT, OKpiM eKCILTIMUTHOTO Mapkepa happy MicTHTh MOBHHH OMHC EMOLIHHOrO CTaHy
TOJIOBHOTO Teposi, BKa3ye NPUUMHY TAKOTO eMOLIWHOro 30y DKEHHS, 300pakac MOYyTTs PajocTi Ta INacTs, sKi
MEePENOBHIOIOTH HOTO.

Excnpecisi eMOLIfHOTO KOHIENTY OCITAETHCS 3 TOTIOMOTO0 CYKYITHOCTI OJWHMIIb, SIKi 3aBASIYIOUH IXHIM
CEMaHTHKO-CTHJIICTHYHUM O3HaKaM, 37aTHI BUpakaTH CyO €KTHBHE CTaBJICHHS MOBIISI IO 3MICTy, aapecara
MOBJICHHsI a00 TepenaBaTH HWOTO (Di3WUHMIA, TICHXOJIOTIYHUN Ta €MOIIWHWHA CTaH B KOMYHIKATHBHOMY aKTi.
Ekcrmpecist ciupaeThesi Ha MM KOMIUIEKC IICHXIYHHX, COI[IAIbHUX Ta JIHTBICTHYHUX YHHHHKIB 1 BUSBISIETHCS
SIK iHTeHCH(DiKAaIlisl BUPA3HOCTI MMOBIIOMITIOBAHOTO, SIK 301JILIIICHHS BIUIUBY CUJIM BUCIIOBIIOBaHHA. Hampuknan, y
¢bparmenti: "I'm fine!” She waved a handlf you want to go drive the boat again, feel frém perfectlyhappy
enjoying the vielW[16: 81].

Excmpecist emolii macTs 3aiiicHI0eThesl nepconakeM yepe3 Buryk (I'm fing). ¥ koHTEKCTi TakoX MPHCYTHS
HOMiHais 3a70BosIeHHs — happy enjoying.

Konnent HAPPINESSKkoyeTbest B OfHi€T JTIOANHY SIK MOYYTTS 33J0BOJICHHS, B 1HIIOI OCOOM — SIK CIIPaB)KHE
KOXaHHS, SIKe BOHA BiUyJia pa3 y CBOEMY JKHTTI. Y TPEThOi acOIIOETHCS 3 YCIIXOM Ta BJAuelo, B YETBEPTOTO 3
TapHUM HACTPOEM 1 IMTOCMIIIIKOTO, B iHIIIOTO 3 T0OpOOYTOM Ta IOCTATKOM 1 Tak maii. Hampukoa:

. HAPPINESS means love.
. HAPPINESS means money and property.
. HAPPINESS means joy and pleasure.
. HAPPINESS means gratitude and relief.
. HAPPINESS means wellbeing.
. HAPPINESS means a good spirit.
. HAPPINESS meanspositive feeling etc.
yCiX BHCIIOBIIOBAHHSX CIIOCTEPITa€ThCSl IO3UTHUBHO-IIIHECEHA OIiHKAa 1boro Kouuenry. Illacts
BBQ)KAETHCSI OJTHUM 13 HAHKpaIIMX Ta HAWIIUPIINX JIIOJCEKUX NOYYTTIiB, SKUMH BOJIOZI€ JIIOAMHA.
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BucHoBkn. Takum umHOM, emouiiiamii koHuent HAPPINESSwmae nowstiiiHuii, [iHHICHUN Ta 00pa3HHI
3MICT, SIKMH aKTyali3yeTbCs B AHIVIOMOBHOMY XYIOXXHbOMY AMCKYpCi LUIIXOM HOMIHAIii, JecKpumuii Ta
ekcrpecii. I{iHHicHa CcKIagoBa HEPO3pHBHA 3 TIOHATTEBOIO Ta OOpPa3HOIO BHACIHITOK HOTO aKCioNOTi4HO1
OPUPOIH. 3TiIHO CIIOBHUKOBUX JediHilii, eTumoinoriunmii HoMminant koHunenty IIIACTS imennuk happiness
HOXOAUTh Bix iMeHHuka hap "Bumamox”, "ymaya", siki MarOTh CKaHAWHABCHKE MOXOKEHHS. B TirymaueHHi
MOJIAJIBIIOTO ICHYBAaHHS IIi€l JIGKCEMH B aHTJIHCHKIH MOBI MpOaHAaNi30BaHi CJIOBHHUKH 3arajioM OJTHOCTaiHi:
npukMeTHUK happy "maciauBuii” Ta iMmeHHUK happiness miacta” chopMyBancs CydiKcaabHUM CIOCOOOM B
CepeNHbOAHTIINChKIH Tepion. Ha BakIMBICTH KOHIENTA IS CBIIOMOCTI aHTJIHINB BKa3ylOTh Pi3HOMaHITHI
nepusaru: happen, happy, haply, happily; haphazard, haplegsappy, perhaps, mishap, happily, happiness.

IllepcnekTHBH NOAAJBIIAX TOCHIIKEeHb IOJATalOTh B aHami3i emoriiiHoro konmenty II[ACTS Ha
Marepiani yKpaiHChKO1, pOCIHChKOT JIIHTBOKYJIBTYD.
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Manapuyxk E. B. Omoyuonanvusii konyenm CHACTBE: smumonozuueckue u CmpyKkmypHole
XapakmepucmuKu.

Cmamus noceésuena ucciedo8anuio npooiembl KOHYENmyanu3ayuu u 6epoaru3ayu SMOYUt 8 KOCHUMUBHOU
JuHegucmuke. B cmamve paccmampugaromces cogpemertvie n00X00bl U KOHYeNnyuu K u3y4eHur0 SMOYUOHATIbHBLX
KOHYyenmogs, onpeoensiemcs nousmue "IMoOyuoHatbuslil konyenm'", 8bloensnemcs RoHAmue SMOYUOHATLHOZO
xonyenma CHACTHE u ananuzupyiomcs e2o cmpykmypHule Xapakmepucmuku. B cmamve npedcmaenenuvl
omumonoeuveckuui ananuz konyenma CHYACTHE u eco nuneeucmuyeckoe ucciedosanue, Komopoe
npeononazaem anaiu3 e2o HoOMUHaYUU, 0eCKPUNYUU U SIKCNPeccuu.

Knioueswvte crosa. smoyuonanvuutii konyenm CYACTHE, smumonocuueckutl anaius, CmpyKmypHbvie
Xapaxmepucmuxu, HOMUHAYUSL, OeCKPUNYUSL, IKCHPECCUSL.

Maliarchuk O. V. Emotional Concept HAPPINESS: Etynhagical and Structural Characteristics.

The article is devoted to the problem of the coheajzation and verbalization of emotions in thgitive
linguistics. The article deals with modern approastand concepts to the study of emotional concty#s;
notion "emotional conceftis defined; the notion of the emotional concepPRMESS and its structural

characteristics are specified. The article presehesetymological analysis of the concept HAPPINE&SIts
linguistic research which includes the analysi#®homination, description and expressiveness.

Key words:emotional concept HAPPINESS, etymological anglgsiactural characteristics, nomination,
description, expressiveness.
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